>.
¥
#

=3

18

e

X % At R

SANSKRIT LEssoN #90

ERKH X BY BHIKSHUNI HENG HSIEN
EEti ¥ CHINESE TRANSLATION BY BHIKSHUNI HENG TYAN

amamﬁqaawamm

I griSif sfwegE 13

tasya ca sariputra tathagatasya dasa kalpa

anuttaram samyaksambodhim-abhisambuddhasya //8//

And Sariputra, that Thus Come One accomplished

Unsurpassed, Proper, Equal, Right Enlightenment ten kalpas ago.
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Sakyamuni Buddha has been telling his disciple
Sariputra about the measureless life span of Amita
Buddha. Now he says: ca and sariputra Sariputra,
tasya of that tathdgatasya Thus Come One
abhisambuddhasyahaving accomplished anuttaram
unsurpassed, samyak- proper, equal sambodhim
right enlightenment (there are) dasa ten kalpa(h)
kalpas/aeons. -

The construction sounds unusual in English.
The grammatical subject of the sentence is kalpa(h)
kalpas, nominative plural masculine, modified by
dasa ten. No finite verb is expressed. Instead,

the genitive case is used (masculine singular)
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indicated by the ending -sya on fasya, tathagatasya, and
abhisambuddhasya. The stem abhisambuddha- means liter-
ally fully and rightly awakened, from root vVoudh- wake up
plus the two prefixes abhi-and sam-, and the perfect middle/
passive participle suffix -ta. In budh + ta, tassimilates to d,
and the aspiration (k) shifts to the end, giving buddha-
awakened. That participle takes an internal accusative
(feminine singular because bodhi is a feminine noun)
sambodhim right enlightenment, modified by the superlative
adjective (accusative singular feminine) anuttaram.
Literally the phrase reads, And Siriputra, of that Thus
Come One fully and rightly awakened to unsurpassed,
proper, equal, right awakening: ten kalpas. That is equiva-
lent to, that Thus come One awakened to unsurpassed,
proper equal, right enlightenment has ten kalpas —which
just means it has been that long since it happened—quite

a long time!
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(Continued from page 10)
When eloquence is unhindered, we express exalted meanings.

Sometimes we will run into people who are interested in debate and
also have unobstructed eloquence. Bwo 4 means unhindered eloquence
and with great wisdom. When we have our fundamental wisdom, we
will gain unhindered eloquence. This person will sutely win the debate

~ every single time and never lose. Why? He has attained his fundamental

wisdom and truly understands the basic principle.
This is the general meaning of the line.
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